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Devotion Time: Christmas Devotions on Hymns 聖誕節讚美歌曲主題靈修



November 28 – December 3, 2011


Introduction
傳統基督教的月曆將聖誕節前的一個月稱為“基督降臨的季節”。在今年的基督降臨節慶這段時間，我們的靈修將會觀察一些聖誕節聖歌以及啟發它們的經文。基督來到人世間的這件事是一個賜予我們的恩典和神蹟，值得我們驚嘆與讚美。我們想要對這些聖歌更加熟悉，讓我們自己能在這個季節裡能更能敬拜基督。
The traditional Christian calendar marks the month before Christmas as the season of Advent.  During this year’s Advent, our daily devotions will be based on selected Christmas hymns, and the scriptures that gave inspiration to them.  The coming of Jesus into the world is a gift and a miracle that is best captured through wonder and praise.  We want to also familiarize ourselves with the words to these timeless hymns so that we can immerse ourselves more fully in worship of the Christ of Christmas during this season.

monday, NOVEMBER 28

Prayer For Today’s DT

耶和華是我的牧人，我必不會缺乏。他使我躺臥在青草地上，領我到安靜的水邊。 他使我的靈魂甦醒；為了自己的名，他引導我走義路。(詩篇23:1-3)

The LORD is my shepherd, I shall not be in want. He makes me lie down in green pastures, he leads me beside quiet waters, he restores my soul. He guides me in paths of righteousness for his name’s sake. (Psalm 23:1-3)

Introduction

我們以一個許多人喜愛的有關耶穌降臨的聖歌，“以馬內利，懇求降臨”，來開始。請讀聖歌的歌詞數遍，並以個人敬拜的方式唱此聖歌（GracepointDevotions.org 上有聖歌的音樂檔案）。
We start with a favorite Advent hymn, “O Come, O Come Emmanuel.”

Read the words to the hymn several times, and sing the hymn in personal worship.  (Audio of the hymns will be available on GracepointDevotions.org)

DEVOTION HYMN, TEXT & REFLECTION QUESTIONS
以馬內利，懇求降臨
以馬內利，懇求降臨！救贖被擄以色列民；
淪落異邦，寂寞傷心，引頸渴望神子降臨。
歡欣！歡欣！
以色列民；以馬內利定要降臨！
清晨日光，懇求降臨！藉主降臨，歡慰眾心；
衝開長夜幽暗愁雲，驅散死亡深沉黑影。
耶西枝條，懇求降臨！撒但手中，釋放子民；
陰間深處，拯救子民，使眾得勝死亡之墳。
萬邦所望，懇求來臨! 團結萬民一志一心;

永恩兵戈，嫉妒紛爭，充滿世界天賜和平。
O Come, O Come Emmanuel

O come, O come, Emmanuel, and ransom captive Israel,

That mourns in lonely exile here until the Son of God appear.

Rejoice! Rejoice!

Emmanuel shall come to thee, O Israel.

O come, Thou Day-spring, come and cheer our spirits by Thine advent here;

Disperse the gloomy clouds of night, and death’s dark shadows put to flight.

O come, Thou Wisdom from on high, and order all things far and nigh

To us the path of knowledge show, and cause us in her ways to go.

O come, Desire of nations, bind all nations in one heart and mind,

Bid envy, strife and quarrels cease, fill the whole world with heaven’s peace.

“以馬內利“就是“神與我們同在”的意思，也就是所有與彌賽亞有關的預言的主題。耶穌來到人世就是此承諾的實現。這也是耶穌留給門徒的承諾 。直到今日，這依然應用在祂的門徒身上。
The word Emmanuel means “God with us,” and was the subject of prophesy regarding the coming Messiah.  When Jesus came, it was in fulfillment of this promise.  It’s also the promise that Jesus left the disciples with—and applies to all his followers down to this day.

馬太福音 1:21-23

21  她必生一個兒子，你要給他起名叫耶穌，因為他要把自己的子民從罪惡中拯救出來。” 22  這整件事的發生，是要應驗主藉著先知所說的： 23  “必有童女懷孕生子，他的名要叫以馬內利。”以馬內利就是“　神與我們同在”的意思。
Matthew 1:21–23

21 She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus, because he will save his people from their sins.” 

22 All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet: 23 “The virgin will be with child and will give birth to a son, and they will call him Immanuel”—which means, “God with us.” 

馬太福音 28:18-20

18  耶穌上前來，對他們說：“天上地上一切權柄都賜給我了。 19  所以，你們要去使萬民作我的門徒，奉父子聖靈的名，給他們施洗， 20  我吩咐你們的一切，都要教導他們遵守。這樣，我就常常與你們同在，直到這世代的終結。”
Matthew 28:18–20 

18 Then Jesus came to them and said, “All authority in heaven and on earth has been given to me. 19 Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 20 and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age.” 

反思以馬內利這個允諾在耶穌來臨時實現，並持續成為對於所有基督信徒的允諾。
Reflect on the promise of Emmanuel that was fulfilled in the coming of Jesus, and that stands as a continuing promise for all of Christ’s followers.

聖歌內表達地傷心的渴望抓住了淪落異邦的經歷 – 感到無家可歸，卻渴望回家的感覺。請讀以下的詩歌內所表達的強烈渴望及傷感。
The mournful longing in this hymn captures the experience of exile—that sense of being banished from home, to which we long to return.  Read the intense longing and sorrow expressed in the Psalm below.

詩篇 137 
1  我們曾坐在巴比倫的河畔，在那裡我們一想起錫安就哭了。 2  我們把我們的琴掛在那裡的柳樹上。 3  因為在那裡，擄掠我們的人要我們唱歌，苦待我們的人要我們娛樂他們；他們說：“為我們唱一首錫安歌吧！” 4  我們怎能在異族之地唱耶和華的歌呢？ 5  耶路撒冷啊！如果我忘記你，情願我的右手忘記技巧（“忘記技巧”或譯：“枯乾”）。 6  如果我不記念你，如果我不高舉耶路撒冷超過我最大的喜樂，情願我的舌頭緊貼上膛。
Psalm 137

﻿1﻿ By the rivers of Babylon we sat and wept when we remembered Zion. 

﻿2﻿ There on the poplars we hung our harps, 

﻿
3﻿ for there our captors asked us for songs, 

our tormentors demanded songs of joy; 


they said, “Sing us one of the songs of Zion!” 

﻿4﻿ How can we sing the songs of the Lord while in a foreign land? 

﻿5﻿ If I forget you, O Jerusalem, may my right hand forget its skill. 

﻿6﻿ May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember you, 


if I do not consider Jerusalem my highest joy. 

彼得前書1:1

1  耶穌基督的使徒彼得，寫信給那分散在本都、加拉太、加帕多家、亞西亞、庇推尼寄居的人，…
1 Peter 1:1

Peter, an apostle of Jesus Christ, 

To God’s elect, strangers in the world, scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia, …

聖經將基督徒描述為人世間的“客旅和寄居的人”。你在哪些方面也有相同的感觸？
The Bible describes Christians as aliens and strangers in the world. In what ways can you identify with this sense of not being quite at home in the world?
以賽亞 59:9-17

9  因此，公平遠離我們，公義趕不上我們，我們指望亮光，不料，卻是黑暗。我們指望光明，卻行在幽暗中！ 10  我們摸索牆壁，好像瞎子一樣；我們摸索，如同沒有眼睛的人一般；我們在中午跌倒，有如在黃昏跌倒一樣；我們在肥壯的人中，好像死人一般。 11  我們都咆哮如熊，悲鳴像鴿子；我們等候公平，卻沒有公平；指望拯救，拯救卻離我們很遠。 12  因為我們的過犯在你面前增多，我們的罪作證控告我們，我們的過犯與我們在一起；我們知道我們的罪孽， 13  就是悖逆、否認耶和華，轉去不跟從我們的　神，說欺壓和背道的話，心裡懷著謊言，隨即說出來； 14  公平被迫後退，公義站在遠處；誠實在街上跌倒，正直不能進入。 15  誠實缺乏，遠離惡事的人反成為掠物。耶和華看見了，就看這為惡事，因為一點公平也沒有。 
16  他見無人行善，無人代求，就非常詫異，所以他用自己的膀臂為他施行拯救，以自己的公義扶持他。 17  他穿上公義的鎧甲，戴上救恩的頭盔，穿上復仇的衣服，披上熱心作外袍。
Isaiah 59:9-17

9     So justice is far from us, and righteousness does not reach us. 

We look for light, but all is darkness; 


for brightness, but we walk in deep shadows. 

10     Like the blind we grope along the wall, 


feeling our way like men without eyes. 

At midday we stumble as if it were twilight; 


among the strong, we are like the dead. 

11     We all growl like bears;  we moan mournfully like doves. 

We look for justice, but find none; for deliverance, but it is far away. 

12     For our offenses are many in your sight, and our sins testify against us. 

Our offenses are ever with us, and we acknowledge our iniquities: 

13     rebellion and treachery against the Lord, 


turning our backs on our God, 


fomenting oppression and revolt, 


uttering lies our hearts have conceived. 

14     So justice is driven back, and righteousness stands at a distance; 

truth has stumbled in the streets, honesty cannot enter. 

15     Truth is nowhere to be found, and whoever shuns evil becomes a prey. 

The Lord looked and was displeased that there was no justice. 

16     He saw that there was no one, 


he was appalled that there was no one to intervene; 


so his own arm worked salvation for him, 


and his own righteousness sustained him. 

17     He put on righteousness as his breastplate, 


and the helmet of salvation on his head; 

he put on the garments of vengeance 


and wrapped himself in zeal as in a cloak. 

反思以下的歌詞：“[被俘的]以色列民”和“引頸渴望神子降臨”。請描述人們是如何被俘的，無法“釋放”自己，我們需要被“救贖”，而我們唯一的希望是“引頸渴望神子降臨”。
Reflect on the words “captive Israel,” and “until the Son of God appear.”  Describe how all humanity is captive, and cannot save itself, that we need to be “ransomed,” and that our only hope is that “the Son of God appear.”

Personal Prayer

請寫一個回應今天的經文的禱告。
Write a prayer in response to today’s passages.

tuesday, november 29

Prayer For Today’s DT

地和地上所充滿的，世界和住在世上的，都是屬於耶和華的。  因為他把地奠定在海上，使世界安定在眾水之上。 誰能登上耶和華的山？誰能站在他的聖所中呢？就是手潔心清的人，他不傾向虛妄，起誓不懷詭詐。(詩篇24:1-4)

The earth is the LORD’s, and everything in it, the world, and all who live in it; for he founded it upon the seas and established it upon the waters. Who may ascend the hill of the LORD? Who may stand in his holy place? He who has clean hands and a pure heart, who does not lift up his soul to an idol or swear by what is false. (Psalm 24:1-4)

DEVOTION HYMN, TEXT & REFLECTION QUESTIONS

反思以下的歌詞以及聖經經文，並寫下你個人的回應。
Reflect on the following stanzas and the scripture passages that follow and write a personal response.

以馬內利，懇求降臨
清晨日光，懇求降臨！藉主降臨，歡慰眾心；
衝開長夜幽暗愁雲，驅散死亡深沉黑影。
O Come, O Come Emmanuel

O come, Thou Day-spring, come and cheer our spirits by Thine advent here;

Disperse the gloomy clouds of night, and death’s dark shadows put to flight.
以賽亞書 9

2  行在黑暗中的人民，看見了大光；住在死蔭之地的人，有光照耀他們。
Isaiah 9

2     The people walking in darkness have seen a great light; on those living in the land of the shadow of death﻿﻿ a light has dawned. 

約翰福音 1:1-5

1  太初有道，道與　神同在，道就是　神。 2  這道太初與　神同在。 3  萬有是藉著他造的；凡被造的，沒有一樣不是藉著他造的。 4  在他裡面有生命，（有些抄本第3、4節或譯：“萬有是藉著他造的，沒有一樣不是藉著他造的；凡被造的，都在他裡面有生命……”）這生命就是人的光。 5  光照在黑暗中，黑暗不能勝過光。
John 1:1–5 

1      In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2 He was with God in the beginning. 

3 Through him all things were made; without him nothing was made that has been made. 4 In him was life, and that life was the light of men. 5 The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it.

約翰福音 3:16-21

16  “　神愛世人，甚至把他的獨生子賜給他們，叫一切信他的，不至滅亡，反得永生。 17  因為　神差他的兒子到世上來，不是要定世人的罪，而是要使世人藉著他得救。 18  信他的，不被定罪；不信的，罪已經定了，因為他不信　神獨生子的名。 19  光來到世上，世人因為自己的行為邪惡，不愛光倒愛黑暗，定他們罪的原因，就在這裡。 20  凡作惡的都恨光，不來接近光，免得他的惡行暴露出來。 21  凡行真理的，就來接近光，好顯明他所作的都是靠著　神而作的。”
John 3:16-21

16 “For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes in him shall not perish but have eternal life. 17 For God did not send his Son into the world to condemn the world, but to save the world through him. 18 Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe stands condemned already because he has not believed in the name of God’s one and only Son. 19 This is the verdict: Light has come into the world, but men loved darkness instead of light because their deeds were evil. 20 Everyone who does evil hates the light, and will not come into the light for fear that his deeds will be exposed. 21 But whoever lives by the truth comes into the light, so that it may be seen plainly that what he has done has been done through God.”

約翰福音 8

12  耶穌又對眾人說：“我是世界的光，跟從我的，必定不在黑暗裡走，卻要得著生命的光。”
John 8

12 When Jesus spoke again to the people, he said, “I am the light of the world. Whoever follows me will never walk in darkness, but will have the light of life.” 

約翰福音 9

12  耶穌又對眾人說：“我是世界的光，跟從我的，必定不在黑暗裡走，卻要得著生命的光。”
John 9

1  耶穌走路的時候，看見一個生下來就瞎眼的人。 2  他的門徒問他：“拉比，這人生下來就瞎眼，是誰犯了罪？是他呢，還是他的父母呢？” 3  耶穌回答：“不是他犯了罪，也不是他的父母犯了罪，而是要在他身上彰顯　神的作為。 4  趁著白晝，我們必須作那差我來者的工；黑夜一到，就沒有人能作工了。 5  我在世上的時候，是世界的光。” 
As he went along, he saw a man blind from birth. 2 His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?” 

3 “Neither this man nor his parents sinned,” said Jesus, “but this happened so that the work of God might be displayed in his life. 4 As long as it is day, we must do the work of him who sent me. Night is coming, when no one can work. 5 While I am in the world, I am the light of the world.” 

耀君王，懇求降臨   統治萬物，帶領萬民，
懇求顯明智慧大能，引領群生步步遵循。
O come, Thou Wisdom from on high, and order all things far and nigh

To us the path of knowledge show, and cause us in her ways to go.

哥林多前書1:17-30

17  基督差遣我，不是要我去施洗，而是去傳福音；不是靠著智慧的言論去傳，免得基督的十字架失去了效力。 
基督是　神的能力和智慧
18  因為十字架的道理，對走向滅亡的人來說是愚笨的，但對我們這些得救的人，卻是　神的大能。 19  因為經上記著說：“我要滅絕智慧人的智慧，廢棄聰明人的聰明。” 20  智慧人在哪裡？經學家在哪裡？今世的辯士在哪裡？　神不是使屬世的智慧變成了愚笨嗎？ 21  因為在　神的智慧裡，世人憑自己的智慧，既然不能認識　神，　神就樂意藉著所傳的愚笨的道理，去拯救那些信的人。 22  猶太人要求神蹟，希臘人尋找智慧， 23  我們卻傳揚釘十字架的基督；在猶太人看來是絆腳石，在外族人看來是愚笨的， 24  但對那些蒙召的人，不論是猶太人或希臘人，基督是　神的能力，　神的智慧。 25  因為　神的愚笨總比人智慧，　神的軟弱總比人剛強。 26  弟兄們，你們想想，你們這些蒙召的，按人來看有智慧的不多，有權勢的不多，出身尊貴的也不多。 27  但是　神卻揀選了世上愚笨的，使那些有智慧的羞愧。他也揀選了世上軟弱的，使那些剛強的羞愧。 28  他也揀選了世上卑賤的和被人輕視的，以及算不得甚麼的，為了要廢棄那些自以為是的， 29  使所有的人在　神面前都不能自誇。 30  你們因著　神得以在基督耶穌裡，他使基督成了我們的智慧；就是公義、聖潔和救贖，
1 Corinthians 1:17–30 

17 For Christ did not send me to baptize, but to preach the gospel—not with words of human wisdom, lest the cross of Christ be emptied of its power. 

18 For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are being saved it is the power of God. 19 For it is written: 

         “I will destroy the wisdom of the wise; 

         the intelligence of the intelligent I will frustrate.”

20 Where is the wise man? Where is the scholar? Where is the philosopher of this age? Has not God made foolish the wisdom of the world? 21 For since in the wisdom of God the world through its wisdom did not know him, God was pleased through the foolishness of what was preached to save those who believe. 22 Jews demand miraculous signs and Greeks look for wisdom, 23 but we preach Christ crucified: a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles, 24 but to those whom God has called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the wisdom of God. 25 For the foolishness of God is wiser than man’s wisdom, and the weakness of God is stronger than man’s strength. 

26 Brothers, think of what you were when you were called. Not many of you were wise by human standards; not many were influential; not many were of noble birth. 27 But God chose the foolish things of the world to shame the wise; God chose the weak things of the world to shame the strong. 28 He chose the lowly things of this world and the despised things—and the things that are not—to nullify the things that are, 29 so that no one may boast before him. 30 It is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us wisdom from God—that is, our righteousness, holiness and redemption.

Personal Prayer

請寫一個回應今天的經文的禱告。
Write a prayer in response to today’s passages.

wednesday, november 30

Prayer For Today’s DT

“耶和華啊！求你使我知道我的結局，我的壽數有多少，使我知道我的生命多麼短促。 你使我的日子窄如手掌，我的一生在你面前如同無有；各人站得最穩的時候，也只不過是一口氣。世人來來往往只是幻影，他們忙亂也是虛空；積聚財物，卻不知道誰要來收取。 主啊！現在我還等候甚麼呢？我的指望在乎你。 求你救我脫離我的一切過犯，不要使我遭受愚頑人的羞辱。(詩篇39:4-8)

 “Show me, O Lord, my life’s end and the number of my days; let me know how fleeting is my life. You have made my days a mere handbreadth; the span of my years is as nothing before you. Each man’s life is but a breath. Man is a mere phantom as he goes to and fro: He bustles about, but only in vain; he heaps up wealth, not knowing who will get it. “But now, Lord, what do I look for? My hope is in you. Save me from all my transgressions.” (Psalm 39: 4-8)

DEVOTION HYMN, TEXT & REFLECTION QUESTIONS

反思以下的歌詞以及聖經經文，並寫下你個人的回應。
Reflect on the following stanzas and the scripture passages that follow and write a personal response.

以馬內利，懇求降臨
眾國盼望，懇求降臨！團結眾國同心同意；
停止嫉妒紛爭爭吵，充滿世界天堂和平。
O Come, O Come Emmanuel

O come, Desire of nations, bind all nations in one heart and mind;

Bid envy, strife and quarrels cease, fill the whole world with heaven’s peace.

以賽亞11:1-9
1  從耶西的樹幹必生出一根嫩芽，從他的根而出的枝條必結果子。 2  耶和華的靈必停留在他身上，就是智慧的靈和聰明的靈，謀略的靈和能力的靈，知識的靈和敬畏耶和華的靈。 3  他必以敬畏耶和華為樂。他不憑眼睛所見的施行審判，也不憑耳朵所聽的斷定是非； 4  卻要以公義審判貧窮人，以正直判斷地上的困苦人；以口中的杖擊打世界，以嘴裡的氣殺死惡人。 5  公義必作他腰間的帶子，信實必作他脅下的帶子。 6  豺狼必與綿羊羔同住，豹子要與山羊羔同臥，牛犢、幼獅和肥畜必同群；小孩子要牽引牠們。 7  牛必與母熊一同吃食，牛犢必與小熊一起躺臥；獅子就像牛一般吃草。 8  吃奶的嬰兒必在虺蛇的洞口玩耍，斷奶的孩子必放他的手在毒蛇的穴上。 9  在我整個聖山上面，這一切都不行傷害或毀滅之事；因為認識耶和華的知識要充滿大地，好像海水覆蓋海洋一般。
Isaiah 11:1–9

1 A shoot will come up from the stump of Jesse; 

         from his roots a Branch will bear fruit. 

2      The Spirit of the LORD will rest on him— 

         the Spirit of wisdom and of understanding, 

         the Spirit of counsel and of power, 

         the Spirit of knowledge and of the fear of the LORD— 

3      and he will delight in the fear of the LORD. 

He will not judge by what he sees with his eyes, 

         or decide by what he hears with his ears; 

4      but with righteousness he will judge the needy, 

         with justice he will give decisions for the poor of the earth. 

He will strike the earth with the rod of his mouth; 

         with the breath of his lips he will slay the wicked. 

5      Righteousness will be his belt 

         and faithfulness the sash around his waist. 

6      The wolf will live with the lamb, 

         the leopard will lie down with the goat, 

         the calf and the lion and the yearling together; 

         and a little child will lead them. 

7      The cow will feed with the bear, their young will lie down together, 

         and the lion will eat straw like the ox. 

8      The infant will play near the hole of the cobra, 

         and the young child put his hand into the viper’s nest. 

9      They will neither harm nor destroy on all my holy mountain, 


for the earth will be full of the knowledge of the LORD 

        
 as the waters cover the sea.
啓示錄7:9-10

9  這些事以後，我觀看，見有一大群人，沒有人能數得過來，是從各邦國、各支派、各民族、各方言來的。他們都站在寶座和羊羔面前，身穿白袍，手裡拿著棕樹枝。 10  他們大聲呼喊，說：“願救恩歸給那坐在寶座上我們的　神，也歸給羊羔！”
Revelation 7:9–10 

9 After this I looked and there before me was a great multitude that no one could count, from every nation, tribe, people and language, standing before the throne and in front of the Lamb. They were wearing white robes and were holding palm branches in their hands. 10 And they cried out in a loud voice: 

“Salvation belongs to our God, 



who sits on the throne, and to the Lamb.” 

Personal Prayer

根據“以馬內利，懇求降臨”這個聖歌，寫下你個人的回應。
Write out a personal prayer based on the words of the hymn “O Come, O Come Emanuel.”

thursday, december 1

Prayer For Today’s DT

我曾切切等候耶和華；他轉向我，聽了我的呼求。 他把我從荒蕪的坑裡，從泥沼中拉上來；他使我的腳站在磐石上，又使我的腳步穩定。 他使我口唱新歌，讚美我們的　神；許多人看見了，就必懼怕，並且要倚靠耶和華。(詩篇40:1-3)

I waited patiently for the LORD;  he turned to me and heard my cry. He lifted me out of the slimy pit, out of the mud and mire; he set my feet on a rock and gave me a firm place to stand.  He put a new song in my mouth, a hymn of praise to our God. Many will see and fear and put their trust in the LORD. (Psalm 40:1-3) 

introduction
現在我們將思考馬太福音第2章內所提到的東方來的占星家。請注意，雖然聖歌說“我們三王…”，聖經裡並沒有特別說明他們的人數，只有說他們帶了三個禮品。
We will now consider the song of the Magi from the East, whose stories are found in Matthew 2. Note that although the hymn says “we three kings…” scripture does not actually specify their number, only that they brought 3 gifts.

DEVOTION HYMN & TEXT 

馬太福音 2:1-12

1  希律王執政的時候，耶穌生在猶太的伯利恆。那時，有幾個占星家從東方來到耶路撒冷， 2  說：“那生下來作猶太人的王的在哪裡？我們看見他的星出現，特來朝拜他。” 3  希律王聽見了就心裡不安，全耶路撒冷的居民也是這樣。 4  他就召集所有的祭司長和民間的經學家，問他們基督應該生在哪裡。 5  他們回答：“在猶太的伯利恆。因為有先知在經上這樣說： 6  ‘猶大地的伯利恆啊！你在猶大的領袖中，並不是最小的，因為必有一位領袖從你那裡出來，牧養我的子民以色列。’” 7  希律暗中把占星家召來，仔細查問他們，那顆星甚麼時候出現， 8  然後派他們到伯利恆去，說：“你們去細心尋訪那小孩，找到了就向我報告，好叫我也去拜他。” 9  他們聽命去了。他們在東方看見的那顆星，忽然在他們前頭，領他們到那小孩所在的地方，就在上頭停住了。 10  他們看見那顆星，歡喜極了； 11  進了房子，看見小孩和他母親馬利亞，就俯伏拜他，並且打開寶盒，把黃金、乳香、沒藥作禮物獻給他。 12  後來他們在夢中得著指示不要回到希律那裡去，就從別的路回鄉去了。
Matthew 2:1–12 

1After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the time of King Herod, Magi from the east came to Jerusalem 2 and asked, “Where is the one who has been born king of the Jews? We saw his star in the east and have come to worship him.” 
3 When King Herod heard this he was disturbed, and all Jerusalem with him. 4 When he had called together all the people’s chief priests and teachers of the law, he asked them where the Christ was to be born. 5 “In Bethlehem in Judea,” they replied, “for this is what the prophet has written: 

6
“ ‘But you, Bethlehem, in the land of Judah, 

are by no means least among the rulers of Judah; 

for out of you will come a ruler 

who will be the shepherd of my people Israel.’” 

7 Then Herod called the Magi secretly and found out from them the exact time the star had appeared. 8 He sent them to Bethlehem and said, “Go and make a careful search for the child. As soon as you find him, report to me, so that I too may go and worship him.” 

9 After they had heard the king, they went on their way, and the star they had seen in the east went ahead of them until it stopped over the place where the child was. 10 When they saw the star, they were overjoyed. 11 On coming to the house, they saw the child with his mother Mary, and they bowed down and worshiped him. Then they opened their treasures and presented him with gifts of gold and of incense and of myrrh. 12 And having been warned in a dream not to go back to Herod, they returned to their country by another route. 

我們三王
我們三王來自東方,
携帶禮品旅途艱長:

跋山涉水險渡沙原,
追踪異星動向。
啊!來看異星看奇星,
燦爛輝煌如明鏡,
走向西方不停進行,
引領我們到光明。
嬰兒誕生白冷平原,
奉獻黃金以表皇冠:
永為君王萬世無疆,
神國開拓無垠。
清鮮乳香前來奉獻,
欽崇朝拜萬有真原:
普世萬眾歡呼稱頌,
主享榮福于天。
奉獻沒藥痛心香料,
在世生命充滿辛勞:
憂愁悲痛傾流命終,
屍身墓中裹包。
戰勝死亡復活凱旋,
君王天主全燔祭獻:
諸天歌唱亞肋路亞,
大地同聲稱讚。
We Three Kings

We three kings of Orient are; Bearing gifts we traverse afar,

Field and fountain, moor and mountain, following yonder star.

O star of wonder, star of light, star with royal beauty bright,

Westward leading, still proceeding, guide us to thy perfect light.

Born a King on Bethlehem’s plain; Gold I bring to crown Him again,

King forever, ceasing never, over us all to reign.

Frankincense to offer have I; Incense owns a Deity nigh;

Prayer and praising, voices raising, worshipping God on high.

Myrrh is mine, its bitter perfume, breathes a life of gathering gloom;

Sorrowing, sighing, bleeding, dying, sealed in the stone cold tomb.

Glorious now behold Him arise; King and God and sacrifice;

Alleluia, Alleluia, earth to heaven replies

REFLECTION QUESTIONS

· 我們多希望能知道更多有關這些東方來的占星家和探險家。雖然他們並沒有許多光明，但他們對他們能有的光明作出回應。他們的旅途 – 跋山涉水險渡沙原 – 是漫長危險的（當時所有的旅途都是如此的）。是什麼推促他們開始這場旅途並繫帶這些貴重的禮品？
· There is so much we’d like to know about the magi, these star-gazers and adventurers from the East.  Though they did not have much light, they responded to the light that they had.  Their journey—over field and fountain, moor and mountain—was long and dangerous (as all long travels were in those days).  What possessed them to take such a journey, bearing such precious gifts?  

· 當你思考這些占星家的旅途，思考你自己的旅途。你是如何被基督帶領的？你是哪些“異星，奇星”指引著？或是，你現在是如何被他帶領著？你是否如這些占星家一般有個慕望、好奇的心？
· As you think about the journey of these magi, think about your own journey.  How were you led to Christ? What “star of wonder, star of light” guided you?  Or, how are you being led to him now?  Do you have a seeking heart like these magi?

· 這些占星家如何教導我們屬靈的飢渴，果斷的獻身，慷慨的心態及我的寶貝的目的？
· What lessons do these magi teach me about spiritual hunger, about decisive commitments, about generosity and the purpose of my treasures?

· 思考占星家帶來的3個禮品顯著出耶穌所成就的，並禱告感謝耶穌，萬王之王，為我而死並復活，以獲得所有的讚美和榮耀。
· Reflect on the aspects of Jesus that the 3 gifts of the magi highlight, and pray a prayer of thanks for Jesus, God, King of kings, who came to die for me, and who rose to receive all praise and glory.

Personal Prayer

請寫一個回應今天的經文的禱告。
Write a prayer in response to today’s passage.

friday, december 2

Prayer For Today’s DT

我的心哪！你為甚麼沮喪呢？為甚麼在我裡面不安呢？應當等候　神；因為我還要稱讚他，他是我面前的救助、我的　神。(詩篇42:5)

Why are you downcast, O my soul? Why so disturbed within me? Put your hope in God, for I will yet praise him, my Savior and my God. (Psalm 42: 5)

devotion hymn & text  

路加福音2:1-20
1  那時，有諭旨從凱撒奧古士督頒發下來，叫普天下的人登記戶口。 2  這是第一次戶口登記，是在居里紐作敘利亞總督的時候舉行的。 3  眾人各歸各城去登記戶口。 4  約瑟本是大衛家族的人，也從加利利的拿撒勒上猶太去，到了大衛的城伯利恆， 5  與所聘之妻馬利亞一同登記戶口。那時馬利亞的身孕已經重了。 6  他們在那裡的時候，馬利亞的產期到了， 7  生了頭胎兒子，用布包著，放在馬槽裡，因為客店裡沒有地方。 
8  在伯利恆的郊外，有一些牧人在夜間看守羊群。 9  主的一位使者站在他們旁邊，主的榮光四面照著他們，他們就非常害怕。 10  天使說：“不要怕！看哪！我報給你們大喜的信息，是關於萬民的： 11  今天在大衛的城裡，為你們生了救主，就是主基督。 12  你們要找到一個嬰孩，包著布，臥在馬槽裡，那就是記號了。” 13  忽然有一大隊天兵，同那天使一起讚美　神說： 14  “在至高之處，榮耀歸與　神！在地上，平安歸與他所喜悅的人！” 15  眾天使離開他們升天去了，那些牧人彼此說：“我們往伯利恆去，看看主所指示我們已經成就的事。” 16  他們急忙去了，找到馬利亞、約瑟和那臥在馬槽裡的嬰孩。 17  他們見過以後，就把天使對他們論這孩子的話傳開了。 18  聽見的人，都希奇牧人所說的事。 19  馬利亞把這一切放在心裡，反覆思想。 20  牧人因為聽見的和看見的，正像天使對他們所說的一樣，就回去了，把榮耀讚美歸與　神。
Luke 2:1–20  

In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should be taken of the entire Roman world. 2 (This was the first census that took place while Quirinius was governor of Syria.) 3 And everyone went to his own town to register. 
4 So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David, because he belonged to the house and line of David. 5 He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting a child. 6 While they were there, the time came for the baby to be born, 7 and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn. 

8 And there were shepherds living out in the fields nearby, keeping watch over their flocks at night. 9 An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were terrified. 10 But the angel said to them, “Do not be afraid. I bring you good news of great joy that will be for all the people. 11 Today in the town of David a Savior has been born to you; he is Christ the Lord. 12 This will be a sign to you: You will find a baby wrapped in cloths and lying in a manger.” 
13 Suddenly a great company of the heavenly host appeared with the angel, praising God and saying, 

14
“Glory to God in the highest, 

and on earth peace to men on whom his favor rests.” 

15 When the angels had left them and gone into heaven, the shepherds said to one another, “Let’s go to Bethlehem and see this thing that has happened, which the Lord has told us about.” 

16 So they hurried off and found Mary and Joseph, and the baby, who was lying in the manger. 17 When they had seen him, they spread the word concerning what had been told them about this child, 18 and all who heard it were amazed at what the shepherds said to them. 19 But Mary treasured up all these things and pondered them in her heart. 20 The shepherds returned, glorifying and praising God for all the things they had heard and seen, which were just as they had been told. 

聽啊！ 天使高聲唱
聽阿！天使高聲唱：「榮耀歸與新生王；
地上平安人蒙恩，神人和好再相親！」
興起！地上大小邦，響應諸天共頌揚，
樂與天使同宣告：「基督生於伯利恆；」
聽阿！天使高聲唱：「榮耀歸與新生王」
至高天庭同敬拜基督萬代永生王，
萬世所望從天降，甘心卑微居陋房；
至高上主披肉體，道成肉身降麈世，
甘與世人居下地，耶穌是以馬內利；
聽阿！天使高聲唱：「榮耀歸與新生王」；
歡迎天降和平王，歡迎輝煌公義光；
帶來生命顯光芒，起死回生醫創傷；
捨棄榮華離天上，降生救人出死亡，
降生使人得高升，降生使人得重生；
聽阿！天使高聲唱：「榮耀歸與新生王」；
Hark! the Herald Angels Sing

Author:
Charles Wesley, et. al.

Composer:  Felix Mendelssohn Scripture:  Luke 2:14; Luke 2:10-14
Tune:  Mendelssohn 



(1) Hark! The herald angels sing, ‘Glory to the newborn King;’ 
Peace on earth and mercy mild;  God and sinners reconciled.’ 
Joyful, all ye nations rise, join the triumph in skies; 
With angelic host proclaim, ‘Christ is born in Bethlehem!’ 
Hark! The herald angels sing, ‘Glory to the newborn King.’

(2) Christ by highest heav’n adored, Christ the everlasting Lord: 
Late in time, behold Him come, offspring of a virgin’s womb. 
Veiled in flesh the Godhead see, hail th’incarnate Deity! 
Pleased as man with men to dwell, Jesus our Immanuel. 
Hark! The herald angels sing, ‘Glory to the newborn King.’

(3) Hail the heav’n born Prince of Peace! Hail the Sun of righteousness! 
Light and life to all He brings, ris’n with healing in His wings. 
Mild He lays His glory by, born that man no more may die, 

Born to raise the sons of earth, born to give them second birth. 
Hark! the herald angels sing, ‘Glory to the newborn King.’

REFLECTION QUESTIONS

· 路加福音2:1-20中有哪些對立的事物？這告訴我們神是如何做祂的事工，及人們在忙碌什麼？
· What contrasts and ironies are in Luke 2:1-20?  What do these tell you about how God works, and the preoccupations of people?

· 注意聖歌第2節內的對立事物。
· Note the contrasts in stanza 2 of the hymn.  

· 聖歌第1節內要我們做出哪一類的回應？最終只有牧羊人聽到天使的高歌並作出回應。對於要如何才能將「榮耀歸與新生王」，我們能下怎麼樣的結論？
· What are some responses that the hymn calls for in stanza 1?  Given that only the shepherds ended up hearing the Angel’s song and responding, what can we conclude about what it takes to give “glory to the newborn King?”

· 當你讀聖歌內對耶穌的描述，哪些描述讓你驚奇和讚美？哪些帶給你安慰和鼓勵？
· As you read the description of Jesus in this hymn, which ones cause you wonder and praise? Which ones bring you comfort and encouragement?

Personal Prayer

針對上帝的兒子，耶穌，也就是我們的以馬內利，以一個永生神的身份帶上肉體與我們同在這事實，寫下一段敬拜和感恩的禱告。Write a prayer of worship and gratitude for the veiled, incarnate deity, son of God, Jesus our Immanuel, who was pleased to take on flesh to dwell with men, and even now, dwells with all his followers.
saturday, december 3

Prayer For Today’s DT

神啊！求你按著你的慈愛恩待我，照著你豐盛的憐憫塗抹我的過犯。(詩篇51:1)
Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great compassion blot out my transgressions. (Psalm 51:1)

reflection questions / personal Prayer

· 複習這星期的聖歌。思考它們的歌詞和含義。
· Review this week’s hymns.  Reflect on the words, and savor their meaning.

· 嘗試背這週的這些聖歌。
· Try to commit to memory the hymns that we covered this week.

